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KoMmieKkT OlleHOYHbIX MATEPHAJIOB 10 IMCHUIIMHE
«CounokyabTypHbIe NP00JieMbl BADUATUBHOCTH A3bIKA B aCIleKTe MepeBoaa
(aHrIMiicKui)»

3aHaHHﬂ 3aKPLITOI'0 THIIA

3aIlaHl/Iﬂ 3aKPbITOI'0 TUIIA HA BblﬁOp NMPpaBUWJIBHOI0 OTBE€TA

1. Boibepute onvH NpaBUIbHBIA OTBET

Ha kaxoii 3ByK J1toi11, TOBOPSIIIME HAa KOKHU, 3aMEHSIOT 3BYKH [0] u [0]?
A) [s]u [z]

B) [J]1u[3]

B) [f] u [v]

') HuKaK HEe 3aMEHSIOT

[IpaBunbHslil oTBET: B

Komnerenuuu (uaaukartopsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

2. BriOepuTe 0AMH NPaBUIIbHBINA OTBET

Kakyro ¢pa3y ncnonb3zoBai Obl B CBOEH peuu MPeACTaBUTENb BBICIIETo Kiacca?
A) Let me show you the W.C.

b) They have a very nice house.

B) Pardon?

I') Would you pass the cruet?

[IpaBunbHslil oTBET: b

Komnerenmuu (unaukaropsr): OIIK-3 (OIIK-3.2).

3. B kakoM W3 pOMaHOB, NMEPEBEICHHBIX HA PYCCKUM SI3bIK, 3aTparuBaeTcCs
cneruurKka peyeBoro MOBEACHHS MPEICTaBUTENCH adpoaMEepPUKaHCKOTO COITUATIBHO-
ATHUYECKOTO IUAJIEKTA aHTJIMUCKOTO sI3bIKa?

A) «Omna xe I'peiicy» Maprapet ITBy.

b) «Tearp» Comepcer Mosm.

B) «ITurmanuon» Jlxopmx bepuapn Lloy.

I') «IIpucinyra» Katpun CTokeTr.

[IpaBunbHEIM OTBET: I’

Komnerennuu (naaukaropsl): I[1K-8 (ITK-8.2).

3aI[aHl’IH 3aKPbBITOI0 THIIA HA YCTAHOBJICHHUE COOTBECTCTBUA

1. VYcraHOBUTE TPaBWIIBHOE COOTBETCTBHE MEXKIY HA3BaHUSAMHU SI3BIKOB
BenukoOpurannu. Kaxkiomy 37eMeHTY JIEBOTO CTOJIOIA COOTBETCTBYET TOJBKO OJIMH
AIIEMEHT MPABOTO CTONIOIIA.

1) Cymraeg A)  Angloromany
2) Gaelg b)  Scots
3) Lallants B) Manx
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4) Pogadi Chib I Welsh
IIpaBUIBbHBIN OTBET:
1 2 3
I B b A
Komnerenmuu (unaukaropsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

N

2. HpI/I nepeaaduc peanI/Iﬁ MNCPCBOAYUK MOKCT AOIIOJHUTL OSKBHBAJICHTHOC
COOTBCTCTBHUC KOMMCHTAPHCM B IIPUMCYAHMU MWK JIIPUITOKCHUU. YcranoBute
MpaBUJIBHOC COOTBCTCTBUC MCKAY COLOHWAJIbHBIMU PCaIuAMU BeJII/IKO6pI/ITaHI/II/I nu
MNEPEBOAUYCCKUM KOMMCHTAPUCM. KEDKI[OMY QJICMCHTY JICBOI'O CTOJ'I6I_Ia COOTBCTCTBYCT
TOJIBKO OWH 3JICMCHT IIPaBOI'O CTOJ'I6I_Ia.

CouunaneHble peanuu [lepeBoquecKuMil KOMMEHTApUN
BennkoOpuranuu
1) ASBO A) BBIXOJIEIl M3 paboyeil ceMbH, KOTOPBIH

OTJIMYAETCSl aHTUCOLMAJIbHBIM, arpecCUBHBIM
NOBEJICHUEM M HEPEJIKO IMpHUBIEKAETCA K
OTBETCTBEHHOCTH 3a PACIUTUE CIHUPTHOTO B
OOIIECTBEHHBIX MecTax, HapyIIeHus,
CBSI3aHHbBIE C HAPKOTUKAMH, JIpakd U JpyTue
(hOpMBI TIPECTYITHOCTH.

2) chav b) MUKpPOpPaioOH, 3aCTPOEHHBIN MyHULIUIIAJIbHBIMU
JIOMaMH,  SIBJSIOUIMMHCS ~ COOCTBEHHOCTBIO
MECTHBIX OPTaHOB BJIACTH.

3) council estate B) CTpPOroe TMpeaynpeXIeHHe 3a  3JI0CTHOE
HapyIIeHHe OOIIIECTBEHHOTO TopsiIKa,
BBIJIaCTCS BMECTO 3aJIepIKaHusl.

ITogpazymeBaer 3amper BO3BpAIATBCA B
ONPEACIEHHBIA  paliOH WM  MAarasuH;
OTpaHUYMBACT pPyTraHb WIA YHIOTpeOIeHHE
aJIKOTOJIs1 B OOLIECTBEHHOM MECTE.

4)  civil list I) cymma, BbIJICIIsIEMAsT MapJIaMEHTOM
BenukoOpuranun Ha ColepKaHue
KOpPOJIEBCKOTO JIBOpa U YJIEHOB KOPOJIEBCKOM
CEMBHU.
[IpaBusbHBIN OTBET:
| 2 3 -
B A b I

Komnerennuu (naaukaropsl): T[1K-8 (ITK-8.2).

3. CoorHecuTe Ha3BaHUE MHJDKUHA, JEKCU(PHUKATOPOM KOTOPOTO BBICTYIAET
AQHTTIMHACKUN SI3BIK, W €ro omnucanueM. Kaxxaomy »dJIeMEHTy JI€BOrO CToj0Ia
COOTBETCTBYET TOJIbKO OJIMH 3JIEMEHT MPaBoro cTosioua.

Ha3zBanue Onucanue



1) Bamboo English A) is a dialect of English that first developed as an
occupational dialect in India, but has developed
over time and is now associated mainly with social
class rather than occupation. It is still spoken in
major metropolitan cities. The name derives from
the head servants of British colonial households,
and is the English that they used to communicate
with their masters.

2) Bislama or b) isa French blend that referred first to the overuse of

Bichelamar English words by French speakers and later to
diglossia. Reasons for this blend could be caused by
lexical gaps, native bilingualism, populations trying
to imitate a language where they have no fluency or
humorous intent.

3) Butler English, or B) is the national language of Vanuatu, and one of the
Bearer English or three official languages of the country, the other
Kitchen English ones being English and French. The lyrics of the

country's national anthem are composed in it. More
than 95% of the words are of English origin, whilst
the remainder comprises a few dozen words from
French as well as some specific vocabulary inherited
from various languages of Vanuatu—although these
are essentially limited to flora and fauna

terminology.
4)  Franglais or I') was a Japanese pidgin-English jargon developed
Frenglish after World War II that was spoken between

American military personnel and Japanese on US
military bases in Japan.
[IpaBusbHBIN OTBET:
1 2 3
I B A
Komnerenuuu (uaaukatopsl): OIMK-3 (OIIK-3.2).

o1&

3ajaHus  3aKpBITOI0  THINA  HAa  YCTAHOBJIEHME  IPABWIbHOM
MOCJICA0BATEIBbHOCTH

1.ITpounraiite cTaTpio. PazMecTure cioBa 1o Mepe TOro, Kak OHM BCTPEUYAKOTCA
B TEKCTE:

The manner in which Cockney rhyming slang is created may be best explained
through examples. “I’'m going upstairs” becomes I’'m going up the apples in Cockney.
Apples is part of the phrase apples and pears, which rhymes with stairs; and pears is
then dropped. In this example, a word is replaced with a phrase that ends in a rhyming
word, and that rhyming word is then dropped (along with, in apples and pears, the and).



Likewise, “wig” becomes syrup (from syrup of figs) and “wife”” becomes trouble (from
trouble and strife).

Omission of the rhyming word is not a consistent feature of Cockney, though.
Other, more-straightforward favourites that are recognizable outside the Cockney
community and have been adopted into the general lexicon of English slang are the use

of the Boat Race for ,” Adam and Eve for “ ,” tea leaf for “thief,”
mince pies for ,” nanny goat for “coat,” plates of meat for “street,” daisy
roots for “boots,” cream crackered for “knackered,” china plate for “mate,” brown
bread for “dead,” bubble bath for “laugh,” bread and honey for * ,” brass
bands for “hands,” whistle and flute for “suit,”.

A) money

b) face

B) eyes

I') believe

[IpaBunbnsiii otBeT: b, I, B, A
Komnerenuuu (uaaukatopsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

2. Pacnpenenutre B NMpaBUIBLHOM MOPSAKE 3Talbl S3bIKOBOTO M3MEHEHHUS Ha
IpUMEpPE aHalM3a Peurd HEeOOJBIIOr0 KOJUIEKTMBA TOBOPSIIMX HAa aMEPUKAaHCKOM
BapUAHTE AHMJIMKACKOTO sI3bIKa (MCCIEAOBAHME aMEPUKAHCKOTO COLMOJIMHTBUCTA
VYunbsima JlaboBa):

A) nocteneHHO cepa pacnpocTpaHEHHUsT HOBIIECTBA COBMAAACT C IPAHUIIAMHU
S3BIKOBOTO  COOOIIECTBA W TOJ  BIUSHUEM HOBIIECTBA IEpPECTPaUBACTCS
dboHONMOTHYECKAs CHCTEMA sI3bIKa, OOCTYKHUBAIOIIETO JAHHOE COOOIIIECTRO;

b) nauano u3mMeHeHus: — B OrPaHUYCHHOMN MOATPYMIE S3BIKOBOTO COOOIIECTRA;
JaHHAas S3bIKOBask (popMa yCBaMBaeTCsl BCEMU WICHAMM MOATPYIIIIH;

B) B TOil Mepe, B Kakoil IIEHHOCTH JAHHOW MOATPYIIBI BOCIPUHUMAIOTCS
JIPYTUMU MOATPYIIIIAMHU, 3TO S3bIKOBOE M3MEHEHHUE PACIPOCTPAHSIETCS B OCTAJIbHbIE
MOATPYTIIIHI,

I') mocnegyronme MOKOJEHUST TOBOPSIIUX BHYTPU TOM KE MOATPYIMIIBI
BOCIIPUHUMAIOT JAHHOE U3MEHEHHUE KaK MPU3HAK PEUr CTapILEro MOKOJEHUS;

[IpaBunbnsiii otBeT: b, I, B, A

Komnerenuuu (uaaukatopsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

3. IIpounraiite oTpbIBKU U3 pomana Jlxxeppu Apuepa « Y3HUK KpoBW». [ J1aBHBIM
repoil pomana, /leHHu, mpencTaBuTeNlb paboOYero Kiacca, 3HAKOMHUTCS C BHYKOM
repuora. YKaxuTe MOCIeI0BaTeIbHOCTh, B KOTOPOM pa3iIuyHble OCOOCHHOCTH peuu
npeacTaBuTeNs pabouero Kiacca, BCTPEUaloTCsl B TEKCTE.

- I was just thinkin' that since I signed up for education, I've told you a lot about
me, but I still know almost nothin' about you."

- "I was just thinking, and while I know almost nothing about you. You're still
dropping the g."

- "Thinking. Nothing," said Danny.

- Now it's time to move on to dessert.



- ' Pudding? ' asked Danny. "No, not pudding, dessert,' repeated Nick. 'If you are
in a restaurant, you only ever order the starter and the main course, and not until you
have finished them do you ask to see the dessert menu'.

- What about you? Do you believe in God?'

- 'Used to, before all this 'appened.’

'Happened,' said Nick.

'Happened,' repeated Danny. 'Beth and me are Roman Catholics.'

'Beth and I are Roman Catholics; you can't say me is a Roman Catholic.'
A) B BeICIIUX KpyTrax ynorpeomiseTcs apyras Jekcema.

b) Ilpomyck 3Byka [h] B Hauase cioB.

B) HenpaBuiibHOE HCTIONIB30BaHKE TIA/IeKa C MECTOMMEHHEM

') Cokparienre «g» U3 OKOHYaHHH -ing.

IIpaBunbusiii otBeT: I, A, b, B

Komnerennuu (naaukaropsl): K-8 (ITK-8.2).

3aganus OTKPLITOI'0 THUIIA

?ballaHl/Iﬂ OTKPLITOT0 TUIIA HA JTOIOTHEHUE

1. HanumuTe npomnyieHHoe ¢I0Bo (CI0BOCOYETAHUE).

K ocHOBHBIM OTHOCUTCA: 1) nuTepaTypHbIi s3bIK; 2)
OOMXOIHO-Pa3roBOPHBINA $3bIK; 3) KOHHE; 4) mpocropeuue; S5) S3bIK-MUIKUAH; 6)
KPEOJILCKUH S3bIK; 7) TEpPUTOPHAIIbHBIE TUAEKTHI; 8) COLIMOJIEKTHI; 9) KaproH, apro.

[IpaBunbHBIN OTBET: (hOpMaM CYIIECTBOBAHUS S3bIKA.

Komnerenmuu (unaukaropsr): OIIK-3 (OIIK-3.2).

2. Hanummre nponyiieHHoe CI0BO (CIOBOCOUETAHUE).

IIpn nepenade Ha PyCCKUM A3BIK IUAJIEKTAa KOKHH, BYJIBIAPU3MOB, Pa3JIMYHbBIX
rpaMMaTUYeCKUX U (POHETUUECKUX OLIMOOK MEPEBOAUMK MPUOEraeT K KOMIEHCAIUU —
MOXXET YMBIIIJIEHHO TIEPEBECTH NPABWIBHYIO AHIJMKCKYK) pe4b C TMOMOIIBIO

[IpaBUIIBHBIN OTBET: IPOCTOPEUHS.
Komnerennuu (uaaukaropsl): I[1K-8 (ITK-8.2).

3. Hanummre nponynieHHoe CIoBo.

[To muenuto pycckoro smaructa JI.B. IllepObl, cTemeHb IEKCHYECKOTO
pPaCXOKIECHUSA  S3BIKOB  OINpPEHENSeTCd  CTENEHBbI0  PACXOXKACHUSA  KYJIBTYp
COOTBETCTBYIOUIMX COLUUMYMOB. I[lOCKOJIBKY OOJBIIMHCTBO JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB
EBpoOnbI BO3HUKIIM TIOJ BIUSHUEM A3bIKa, 4 B JAJIbHEUILIEM BCE
BpeMsl BIMSIIM JAPYT Ha JIpyra, MOCTOJbKY B OCHOBE OOJIBIIMHCTBA €BPONMEHCKHUX
JUTEPATYPHBIX SA3BIKOB JIGKHUT Oojiee WM MEHEee OJHA U Ta K€ CHUCTeMa IMOHSTHI.
[ToToMy-TO TIEPEBOM C OJHOTO EBPOIEKUCKOIO SI3bIKa HA JAPYTrOM ropasnio Jierde, 4em,
HanmpuMmep, C KUTAHCKOrO WJIM C CAaHCKpUTa Ha J00oi eBporelickuil.  Pomb




s3bIKa B (DOPMHUPOBAHUHU HOBBIX JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB 3araHOM
EBpornbl — ciieIcCTBUE JOMUHAPOBAHUS 3TOTO S3bIKA B 3a1aJHOM XPUCTUAHCKOM MUDE.
[IpaBUIBHBIN OTBET: JIATHHCKOTO.
Komnerennuu (naaukaropsl): I[1K-8 (ITK-8.2).

3aIlaHl/Iﬂ OTKPLITOT0 THUIIA ¢ KPATKUM CBOGO}IH])IM 0TBETOM

I. Kakoil TepMHMH HCIIONB3YyEeTCA B 3arpaHUYHON COLMOJIUHIBUCTHUKE IS
OMMCaHUS JIUTEPATYPHOTO aHTIIUHUCKOTO SI3bIKA?

[IpaBunbHBIN OTBET: cTaHaapTHBIN aHruiickuii/ Standard English/ SE.

Komnerenmuu (unaukaropsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

2. — CTaHJApTHBIA ITPOU3HOCUTENIbHBI BapHAHT
aHmniickoro B BenukoOpuranuu, Ha KOTOpoM roBopAt 3 % Hacenenus. Hecmotps Ha
OTCYTCTBHE KaKHX-JTHOO YepT, BO3BBIIIAIOLIMX ATOT AKUEHT HAJl IPYTUMHU aKIEHTaMU
AHIVIMICKOTO $3bIKa, ONpPENEIEHHBIE COLMOIMHIBUCTUYECKUE (PAKTOPHI MO3BOJIMIN
eMy oOpecTH BBICOKHMI COLIMAJIBHBIA CTaTyC BO MHOIHMX 4acTax BemukoOputanuw.
COBpEMEHHBIN aKLIEHT YacTO NPENOJAIOT B KadyeCTBE CTAaHAApTa IPOU3HOLICHUS
OpUTAHCKOTO aHIIIMICKOTO S3bIKA TEM, KTO U3y4YaeT €ro Kak MHOCTpaHHbI. bputaniisi
MHOT/Ia U3MEHSIOT CBOE MPOU3HOIIEHHE, YTOOBI OHO 3BYYas0 OJMXKe K HEMY, YTOOBI UX
MIOHSUTH JIFOAM, HE3HAKOMBIE C pa3HOOOpAa3ueEM aKIIEHTOB B AHIVIUU.

[IpaBuibHBIN OTBET: OpuUTaHCKOE HOpMaTuBHOE mpousHoueHue/Received
Pronunciation/RP/o6menpunaroe  npou3HOILIeHUWE/  TPUHITOE  MPOU3HOIICHUE

/HOPMATUBHOE MPOU3HOIICHHE.
Komnerenmuu (naaukaropsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

3. UCIIOJIB3YIOTCSI  IIPM  Iepefade  CUTYaTUBHOMN
BapUATHUBHOCTH #A3bIKa, OJHUM M3 MPOSBICHUN KOTOPOW SIBISETCA BapbUpPOBAaHUE
CUTYaTUBHBIX MAapKEpPOB pPEYM IOJ BIUSHUEM MEHSIOUIMXCS POJEBBIX OTHOLIECHUH
MEXIy KOMMYHUKaHTaMU. B pyccKoM si3bIke OTHUM U3 MapKEpPOB POJIEBBIX OTHOIICHHMA
CIIy’KaT JJUYHbIE MECTOMMEHUS ThI /BBl IPU OOpAIIEHUH K COOECETHUKY.

[IpaBunpHbIl oTBeT: KomMmneHcannoHHbIE TpUEMBbl NEpeBoja/ KOMIEHcauus/
pUeM KOMITEHCALMK/ TaKasi mepeBouecKas TpaHchopmalus Kak KOMIEHCAUS.

Komnerennuu (naaukaropsl): [1K-8 (ITK-8.2).

3a1aHuA OTKPBHITOrO THIIA ¢ PA3BEPHYTHIM O0TBETOM

1. Oxapakrepu3yiiTe s136IKOBYIO cuTyanuio B Kanasne.

Bpewms BoinonHeHus — 15 MuH.

Oxunaemblil pe3yabTar:

B Kanane cocymecTByloT ABa OQUIIMAIBHO MPU3HAHHBIX TOCYJapCTBEHHBIX
A3bIKa: AaHNIMACKUN U (paniy3ckuil. bonpinas yacth (hpaHKOKaHAIIEB MPOKUBAET B
npoBuHIMK KBebek (82 %), rme ¢paHIy3CcKHil SBISETCS MEPBBIM S3BIKOM IS
OOJIBIIIMHCTBA €€ TPaXkJaH, a AHIIMHCKUM — s3bIkOM MeHbInMHCTBA (13 %). B
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OCTaJIbHBIX IIPOBUHIMAX U TEPPUTOPUSAX NPEBAIMPYET AHNIMKHCKUM sA3bIK. COMIacHO
3aKOHOAATEIbHBIM aKTaM, (PPaHITy3CKUI M aHTITMHCKUN S3bIKM UMEIOT PAaBHBIM CTaTyC
Ha NapJaMEHTCKUX YTEHHSIX, B CUCTEME MPEJOCTABIEHUS TOCYIAPCTBEHHBIX YCIYT U B
ObITY, a TakXke B 00pa3oBaHUM, Ha Paauo U TeneBUJAeHUU. OJHAKO AHIIMUCKUN
SBIISICTCS. JOMUHUPYIOIIMM SI3bIKOM M 00NajaeT OOJBIINM TMPECTHKEM Ha BCel
tepputopun Kananel. 3a nocnenuue 50 et 1oss GpaHKOTOBOPSIINX KUTENIEH CTPaHBbI
3HAYUTEIHHO YMEHBIIHIIACK.

DWIMHIBH3M Kak COLHAIBHOE SIBJICHHE — HEOThEMJIEMAasl 4acTh KAaHAICKON
UJCHTUYHOCTH Ha NPOTSHKEHUU MHOTHX JieT. OH 00yCIIOBIIEH UCTOPUEHN U MPaBOBOU
CUCTEMOU CTpPAHBI.

Kpome Toro, Ha TeppuTopuu CTpaHbl (PyHKIMOHHUPYIOT S3BIKM aBTOXTOHHOI'O
WHJICCKOTO HACEIEHUs, HallpUMep, KpH, J€HE, HHYKTUTYT, U S3bIKK UIMMHUIPAHTOB —
KUTaWCKUH, UCTIAHCKUH, apaOCKHUM, UTATbIHCKUN, HEMEIIKUM U JIp.

S3pikoBo nanamadr Kanaasl dhopmupyercss moj BIMSHHEM MHOTO0Opas3us
A3BIKOBBIX T'PYII, MUTPAIIMOHHBIX MPOLIECCOB, BIUSHUS II00ATU3ALMKA U SI3BIKOBOU
MOJINTUKH CTPAHBI.

Kpurepuu oluieHMBaHMS: HaJu4We B OTBETE€ YINOMHUHAHHS TOCYIAapCTBEHHOTIO
cTaryca 2 g3bIKOB (aHIJIMKMCKOTO U (PPaHIly3CKOI0); pacupoCcTpaHeHue (paHIly3CKOro,
B OCHOBHOM, B KBeOeke; OMIMHIBU3Ma; S3bIKOB UHACHIIEB U MUTPAHTOB.

Komnerenuuu (uaaukartopsl): OIIK-3 (OIIK-3.2).

2. B yem pasnuiia mexy pidgin u creole?

Bpewms BoinonHenus — 15 MuH.

OxuaeMblid pe3yJbTar:

Pidgin — mumkuH — yNpomEHHBIN SI3bIK, KOTOPBIA pa3BUBAETCS KaK CPEIICTBO
OOIIEHUsI MEXIy NBYMs WU 0oJiee STHUYECKUMHU TPYIIAMH, TOBOPSIIUMH Ha
HEPOJICTBEHHBIX U/WJIM B3aUMHO HEMOHSTHBIX SI3bIKaX, HO BBIHYXKJIEHHBIX Oojiee WU
MEHEE PEeryJIsipHO KOHTAKTUPOBATh JIPYT C IPYTOM B CHITY T€X MM UHBIX OOBEKTHUBHBIX
norpedHocTedl. Kak mnpaBuio, NUIKMH B CHUJTy 3TOr0 MPEACTABISIET COOOMU
VIOPOIIEHHOE CPEACTBO KOMMYHHUKAIIMK (CMEIIAHHBINA SI3bIK) M, B OTJIUYUE OT
KPEOJIbCKOTO SI3bIKa, HE SBJIAECTCSI POJHBIM S3BIKOM HH OJHOTO M3 MOJb3YIOLUIUXCS UM
A3BIKOBBIX COOOILIECTB, HO YACTO U3YYaeTCsl UX MPEICTABUTENIIMH KaK BTOPOH SI3bIK. A
creole — KpeonbCKUil SI3bIK — JlajibHEWIIAsl CTYNEHb SBOJIOLUUU MUHKUHA, KOTOPBINA
MOCTETIEHHO CTAaHOBUTCS POIHBIM i1 3HAYUTENIBHOM YacTH CMEIIAHHOTO IIO
MIPOUCXOKICHUIO HACEIICHUS U U3 YIPOIIEHHOTO 3bIKa MEKHAIIMOHATILHOTO OOIIECHUS
MPEBPAIIACTCS] B CAMOCTOSITEIIbHBIN A3BIK.

Kputepun orieHuBaHMs: HAIWYKE B OTBETE€ YIIOMUHAHUSI TOTO, YTO MUIKHUH —
YOPOIIECHHBIM CMEIIaHHBIA SI3bIK, KOTOPBIM BO3HUKAET IMPU HEOOXOAMMOCTH JIBYX
HapoJIOB MOCTOSSHHO KOHTAKTUPOBAaTh JIPYr C JAPYrOM, HE JiI KOTO HE SIBISIETCA
POHBIM; a KPEOJIbCKUM S3BIK — JajdbHENIas CTyNeHb BOJIFOIUN MUKUHA, KOTOPHIN
MTOCTETIEHHO CTAaHOBUTCS POAHBIM JIJIs1 3HAUUTEJIBHOW YaCTH HACEJICHUSI.

Komnerennuu (naaukaropsl): I[1K-8 (ITK-8.2).

3. Yro takoe U English u Non U English?
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Bpewms BeinonHenus — 15 muH.

OxuaeMblid pe3yJibTar:

U English u Non U English («U» ot upper class, Beiciuii kiiacc, apucTOKpaTus;
«non-Uy 03Ha4YaeT MOAHSIBIIUNICS CPEAHUN KJ1acc) — TEPMUH, O3HAYAIOIIUN Pa3InuUs
B COILIMOJIEKTaX apUCTOKPATHHM W CpeHero kiacca B BemmukoOputanuu B XX Beke.
['oBop pabouero kjacca Mpu 3TOM HE pacCMaTpHUBAJICS, XOTS OH 4acTo ObUI OJIU30K
TOMY, KaK TOBOPAT BBICIIME CJIOU OOLIECTBA; CO3AJIaCh NMapaoKcalbHas CUTyalus —
JIOIM CPEIHETrO Kjacca MPEANOYMTAId BbIYYPHBIE M MOJHBIE CJIOBA, 3BHEMU3MBI U
HEOJIOTU3MbI, UTOOBl Ka3zarbCsi Oonee yTOHUEHHBIMM. C Jpyroil CTOPOHBI,
apucTOKpaTaM He TpeOOoBaJOCh CO3AaBaTh TAKOE BIEUYATIEHHE, U OHU BBIOMpAIU
IIPOCTBIE TPAAMIMOHHBIE CJ0Ba. bompmuHCTBO pasznuumii B jekcuke U u non-U
English ocraércsa nnankaropom nNpoucxokIeHUs 10 Ceil 1eHb.

Kputepun onenuBanus: Hanuuue B oTBeTe ynomuHanus, 4to U English
UCITIOJIb3YETCA apHCTOKpPAaTHUENl M 4YacTO COBIAJAET C TOBOPOM paboyero kKiacca; a
Hocutenu Non U English npennounrtaror Oosiee BBIYypHBIE CIIOBA.

Komnerennuu (naaukaropsl): K-8 (ITK-8.2).



DRCACPTHOC SaKRI0UCHNe

Hpeacranacunnii ot onenotmmx epejiets Quuee — OC) no metsmimne
CCOMMORYALTYPHLIC  NPOGACMBL IIPHATHBIOCTH  A3LIKD 18 ACHCKTC  Hepesosia
(anramiicknii)» coornerernyer rpebonanmam hiOC BO.

Tpeutaraemeie GOPMEL It CPEICTHA TCRYICIO H HPOMCKY TOUHONO KOHTPOIN
WACKBATHRL  EAAM 1 UGN PSRN OCHOBHOIT  1pOhecCHONaILIOH
OOPRFOBATCALION NPOIPAMMBL 1O EPAICHIG HOOTORKI [ CHCHMUILIOCTH
45.05.01 TIepesos i nepenojlone/ietne,

OUCHOMNBIC  CPWICTIL  JUISE TCKYIICTO  KOHTPOAS  YCNCRACMOCTH,
HPOMOKY TOMHOIE QETCCTOME 11O 1TOIM OCBOCHI JHCIBITUILE HPCACTABACII B
IOAHOM OOLEML.

Bian  onenonnsix - CpeeTin, BRIOMCHILIE B npeactasieniii - o,
OTECHAIOT OCHORILINM npiiman ropmuposattis GOC,

Paspadorannuil 0 npescTasneninii s OKCHEPTHILE (oI OHEHoMILIX
CPLICTE PEROMCIUINCTCH K HCHOALSOMMIHIO B 1IPOIECCE NOJATOTOBKNH 0Dy aonmuxes
OV REAHHOMY HANPARICHING / CHCIIRUILIOCTIL,

[peacearent YHeOHO-MCTOANUCCKOI
KOMICCHN MICTHTYTA o |

Munuenko C, A
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JIueT n3MeHeHU M TONMOJTHEHUM

/1

Bunsl nonoagenuii u
U3MEHEHUN

JlaTa 1 HOMep poTOKOIa
3acenanus Kadeapol
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH
paccMOTpeHbI U 0JJOOPEHbI
U3MCHCHHUA U JOITIOJIHCHUA

Ilonnuce
(c pacmupoBKoOit)
3aBeyIoniero kageapoi
(3aBeyromux kadeapamu)
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